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NGAN TU CU

Ngan td cil

mwdi ndm vé sap lai

xwong |a bo-dé nhudm tim roi ra
sach v& wop

thang nam dai, tudi dai

song mot thdi tho mong

bwdm hoa xa

nhirng Iwu-but ngay xanh day bui phd
|at tirng trang chir chira-chan xuwa
bang-khuang diém

ban con, ban méat

... CO ngwdi xa vang...

da vé chwa?

nghe nhw vang tiéng curdi vang dau do
4o trang tung-tang tirng budi twu treong
gbc quan nhd ly ché xanh tudi nhé

chéo ao dai ai bugc dinh... yéu thwong

0i ky-niém

mang-mang day ndi nhé
chét-ngét long

ngan tu cda ta oil

muwoi nam nira

va sau mudi nam nira

toc bac dau

thwong nhé mai khon nguéi...

LE MAI

THE OLD SHELF

The old shelf

After ten years | came back to rearrange.
From the books and notebooks range

Fell out the veins of violet-dyed fig tree leaves:
The sight of which more and more aggrieves
Reminding me of my dear green years

With now so long-ago those cheers...

The dusty autograph books each showing

Each page with friendship overflowing

As | turned over, | reviewed each classmate:
Who were still alive, who had already found fate,
Who succeeded in fleeing as yearned,

And who however returned...
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In my mind revived the white dresses of fays
And their laughters like on back-to-school days, *
The small kiosk with the glasses of juice,

The rear laps who knotted as love to introduce...

Oh memories of youth! Thence

Nostalgia immense

In my self!

Oh my old sheilf!

Ten more years, ah!

And after ten more years — who could debar?
When has grown white my hair

To-pine-for and to-miss shall | for ever bear...
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Translation by THANH-THANH B
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